FaATIOKAAYYIC NPHAGIAC ¢ THE APOCALYPSE OF ELIJAH

INTRODUCTION

The Apocalypse of Elijah is an early Christian-Era work written in Coptic, commonly held to be a documentation of the oral presentation of
multiple original and classical manuscripts. Presented in part as the direct word of God to the prophet Elijah, the text includes a short commentary
on some early Christian fasting and prayer disciplines, a prophetic message about the kingdoms of Assyria and Egypt, and accounts of the
presentation of the antichrist, his encounters with Elijah and Enoch, and his ultimate demise. There is another Hebrew “Apocalypse of Elijah’
dating from the 3rd-7th Centuries (Sefer Eliyahu), but it does not appear to share any significant similarities or inspiration from the Coptic text.

Two of the foundational Coptic texts of the Apocalypse of Elijah were edited and published by George Steindorff in 1899; one of these, which
was obtained from St Shenoute’s White Monastery, has been dated to the early 4th Century and contained the beginning and conclusion of the
text, but was missing most of the middle portion. Another important manuscript, a papyrus dated to the 4th/5th Century, is that published through
the Chester Beatty Library, which to this day is the most complete variant of the text to be discovered.

The Coptic (Akhmimic) text here presented is that of Steindorff’s 1899 transcription and the English translation closely follows that of Anthony
Alcock; chapter and verse divisions follow those of O.S. Wintermute$.

AUTHORSHIP AND DATES

The Apocalypse of Elijah is commonly dated between the middle of the 2nd Century to the early 4t Century. The work is clearly influenced by
Christian thinking, with references to Christian manuscripts such as Revelation that could have only become available after ~150 CE, and the
earliest known Coptic fragments date from the beginning of the 4th Century. Earlier dates stem from the notion that, given the reality that pieces
of the text were likely originally written in Greek and subsequently translated into Coptic, it is probable that there existed forms of a written text
as early as the late 2nd Century, and later given oral manifestation in Egypt, which was subsequently transcribed.

Although the work, in its current form, is clearly Christian, it is possible that it is based on an earlier, Jewish work - which may be a common
‘ancestor” of this and the aforementioned Hebrew apocalypse.

§ O.S.Wintermute, “A New Translation and Introduction,” in, The Old Testament Pseudepigrapha, Volume 1 (New York, London: Yale University

Press, 1983).
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TI)EX € MIXAEIC 24RWTIE WaPal €4X0Y MMAC XE-TIHPE
MIPMIOME €XIC MIMAAOC XE-€TBE-O TETNOY2A? NABE AXETN

[P.19] 1

NETNNABE, TETNT-NOYKC MIXAEIC TMMOYTE €TALTENE-THNE;
2 MN-MPIIE-TIKOCMOC OYA€ NETZMIKOCMOC XE-TIWOYWD)OY TaPp
MITKOCMOC TIA-TIAIABOAOC T1€ MNIIYBMA ABAN, 3 EP1-TIMEEYE X €
AMN-2THY 2APMTNE G€ MXAEIC [M]MEaY €T22TANO N-2 NIM
KAAC XAUNANASMN ABAA 2NTALXMAAMCIA MITIAIWDN. 4 eap rap
NCATT 2-TLAIABOAAC P-€MMOYMEL ATHMKA-TIP1 ATIPPIE 22[P]HI aX M-
MKay 20Y aTHMKa-TIKa[2] aT-Kaprioc, €4-0YWEe aMMK NNPWDME
N-T2€ NOYKMPT €qIHT 3ﬁ0Y-[P‘20]3paY €JOYMRE 2aMKOY NTgE
NOYMAY. 3 eTBe-NEl € AYMN-2THY gaTaN G€ TINOYTE MIIEAY,
AUTNNAY MIYMHPE AMKOCMOC, KAAC XA(UNANAZMN aBaA
SNTALXMAADCIA MIYTAME-ATTENOC EYNNHY MaPaN OYAE
APXATTENOC OYAE AAOYE NAPXH, dAAa a4M)BTY NT2€E NOYPLME
EUNNHY (2PAN KAAC XAUNANAME[N] * * * & * 7 2WTIE 6€ NeY
NHPE * * €qeWre NHTNE NIDT, 8 €PI-TIMEEYE X E-2YCABTE
NHTNE NPENOPONOC MNQEN-KAOOME 2NTIE XE-OYaN NIM

APOCALYPSE OF ELIJAH 1

[P1911 The word of the Lord came to me, saying, “Son of man,
say to this people: Why do you add sins to your sins and give
cause for wrath to the Lord God who made you. 2 Do not love
the world or what is in it; for, the pride of the world is that of
the devil together with its dissolution. 3 Remember, the Lord
of glory who created everything has been merciful to you, so
he might save us from the captivity of this age. ¢ For, many
times the devil has desired to not let the sun rise on the earth
and to not let the earth bear fruit, 20 wishing to devour
people like a roaring fire, wishing to devour them like water.
5So, for this reason, the God of glory has been merciful. He
sent his son to the world, so he might save us from this
captivity. ¢ He did not tell an angel who came to us, or
archangel or any principality, but he changed himself into
human form, coming to us so he might save us [...] 7 Therefore,
be for him children [...], since he is a father to you. 8 Remember
that he has prepared for you thrones and crowns in heaven;
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The numbers in green indicate pages in the MS used by Steindorff.

The opening of this verse quotes from 1Jn 2:15.

The Chester Beatty Papyrus lacks “of glory” after “the Lord’.
In place of ‘rise’, Alcock has “shine’.

Alcock lacks the opening “So’.

For “principality’, Alcock has “other power’; the Chester Beatty Papyrus lacks the term.
The asterisks follow Steindorf and the ellipsis (in the translation) follows Alcock (as also in v. 6).

Cf. Rv 2:10, 20:4.



E€TNACIOTME NCII CENaX1 NNOPONOC MNNKAOOME 2NNETE-NMI
NE.

% MaXE-TIXAEIC X€-T NACPEl MMAPEN A XN-TOY-TEPNE Tap-
coparize ﬁTOY-[P'Zl]Gl.K. NOYNEM, CENAZKO €N, CENAEIBE €N
OYA€ TIMHPE NTANOMIA NAGNGAM apayY 10 en OYAE CENAP-
KMAYE MMAY €N NG1 NOPONOC, dAA& CENAMAALE MN-NATTENOC
WA TATIONIC. 1 NPEYP-NABE A€ NTaY CENAXI-WITE, CENAWTBE
NOPONOC €N A2PHI, JAAa CENAEMAQTE MMAY, 12 CEP-XAEIC apPaY
NG1 NOPONOC NIMOY aBaX XE-NATTENOC TNIOE NEMEY €N, AYEYE
NMMMO aNEYMa NRTIE.

B cotue NPMNQHT MIMKaQ €TBE-MIMAANOC €TNaAMEl @NTEal
NNOY2€1() XE€-2aYNAKOY NEY NPENCBAYE €-NATINOYTE €N NE,
E€YNAP-20€TEl MITNOMOC MIINOYTE NEl TAYEIPE [P.22] NTOYREL
NTOYNENEY €YXO0Y MMAC XE-TNHCTIA 20T €N OYAE MIle-
TINOYTE CIONT MMAC €YEIPE MMaY (OMMO ATAIAOHKH M €YP-
ATIOCTEPEL MMAY NN@MMI €TTAIAECIT. " N6l A€ cecvanTe
NNOY2€1() NIM 2MIICTIC ETAXPAEIT.

15 MNTOY-P-TIAANA GE€ MMMTNE NGl NETMMO P-TIMEEYE -
X A€IC CAONT NNHCTIa NTAYTANO MITHOYE aYNaAUPE NNPMME
€TBE-MIMAO0C MNNEMOYMIA €TT-0YBE-THNE, X EKAAC NEM)MBL
MMMOTNE NG1-TITIOPOC, 16 3ona OYNHCTIA €COY2ABE TETAICONT

for, all who obey me will receive thrones and crowns among
those belonging to me.”

9 The Lord said, “I will write my name on their forehead and
seal their ["21] right hand. They will not hunger or thirst, 10 nor
will the sons of lawlessness prevail over them, nor will the
thrones prevent them, but they will walk with angels to my
city. 1 But the sinners will be shamed and they will not pass
beyond the thrones, but the thrones of death will seize and
overpower them; for, the angels do not agree with them 12 and
they have estranged themselves from his resting places.

13 Hear, wise men of the land, about the deceivers who will
multiply in the last times; for, they will adopt for themselves
teachings that are not God’s, disbelieving the law of God, [F-22
whose god is their belly, saying, “There is no fast, nor did God
create it,” estranging themselves from the covenant and
depriving themselves of the glorious promises. 14 These are
fixed for all ages in firm faith. So, do not let them deceive you.
15 Remember that the Lord created all fasts when he created
the heavens as a benefit for people because of the passions
and the desires that assail you, so that the evil one may
not scorch you, 16 but it is a holy fasting that I have created,”

9 Cf.Rv 3:12,7:3,14:1, 20:4.

10 Tn place of “sons’, Alcock has ‘children’.

11 Cf. Apocalypse of Paul, 13-14.

12 Cf. Apocalypse of Paul, 15-16.

13 In place of ‘in the last times’, Alcock has “at the end of the ages’.
14 After the X in € Taxpa€lT, Steindorf adds a superscript “sic’.
15 Here, “created’ translates NTaQTaNO.

16 Other readings for ‘holy’” are ‘pure’ and ‘clean’.



fiMac Maxey NGI-MXa€IC. | neTp-NHCTEYE Noyaelw 27w

NEYP-NABE, EYN-KW 21T TWN NgHTY. 18 MENETOY22BE MAPEYP-
NHCTEYE, TETP-NHCTEYE A€ €YOYaaBe Y en aqt-6mNT
MIIX2€IC MNNKEAT[T]ENOC 20Y aqf-MKag NTYQYYXH, €CaOoY?
NEY 22OYN NOPrH 2$p00YE NTOPTH. 20 NHeTIa A€ €COY22BE
TETAICONT MMAC 2NOYSHT OY22ABE MNPENGLX OY2ABE,
2 22PECKA-NABE B\, 2APECP-OEPATIEYE NPENWNE, 2APECTK-
AAIMMN 2ABa, 22 2APECP-ENEPTEl PATIOPONOC MITNOYTE AYKN

M

NET 2YK2-NABE aBaX 2NOYTIPOCEYXH ECOYAABE.

23 NIM 2THNE IETNABMK ABaX ATKAT 64X 1-€2Y PRTYTEXNH, €-

[P'M]CATB(_{ NTOOTY H NIM METNABMK aBaX ATIMONEMOC

MN-
AMEIRE €-MN-2(DK 2100Y; 2 an AYWAGNTY CENA-2ATB] €N, X€-
aqwce mnme[ik]ion mnp[po] Teigoy * * * 25 oYY T€ TE MNG
[0]M N-AaO0YE a€1 220YN anMa €TO[Y]aaBE €Y€ NPHT CNO
% nete N@HT CNO TYTIPOCEYXH €1€ NKEIE aPay 20Y NKEATTENOC
P-TIEIOE NEMEY EN. 27 2MDTNE G€ E€TETNEIE NOYPHT N-OYMDT

NOY2IM) NIM 2MIIXAEIC XATETNAP-NOEIE N2ATE NIM.

said the Lord. 7 “He who fasts at all 723 times will not
sin, being zealous and fighting. 18 Let the holy person fast.
The impure one who fasts makes the Lord and the angels
angry 19and he tortures his soul, gathering for himself
anger against the day of anger. 20 Pure fasting is what I
have created with a pure heart and pure hands. 2! It forgives
sins, it cures illnesses, it forces out demons, 22 it is effective
up to the throne of God. In addition to these things, sins
are forgiven with pure prayers.

23 Who of you will go to the field proud of his skill without a
[P24] tool in his hand, or who will go to war without wearing
armour? 24 If he is found, will he not be killed because he has
despised the office of the king? %5 In this way, it is not possible
for anyone to go to the holy place when he is doubtful. 26 The
one who is doubtful in his prayer, then [...] and nor do the
angels agree with him. 27 Therefore, be of one mind at all times
in the Lord so that you will understand at every moment.

17 In the Akhmimic MS, the referent of the phrase, ‘at all times’, is ambiguous; in the Chester Beatty Papyrus, it more clearly modifies ‘sin’.

18 See #16.
19 Cf, Zp 2:3.
20 Wintermute formats vv. 20-23 as poetry.

21 The point of fasting on the Day of Atonement is for the forgiveness of sin.

22 After ‘throne of God’, the Chester Beatty Papyrus adds “as a fragrance’.

23 The Chester Beatty Papyrus lacks “to war’ .

24 Steindorff’s Sahidic text for the Apocalypse begins at the word “despised” in this verse.

25 A more literal translation of “doubtful’ (NgHT CNO) is “of two minds’, as also in v.26 (cf. v. 27 for the corollary).

26 For the ellipsis in this verse, Alcock offers a possible translation, ‘the others are against him’.

27 Here, ‘every moment’ translates NaT€ NIM - the Sahidic text has ‘everything’ (208 M), and the Akhmimic text may be corrupt.
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AnokaAvic MwiUoéwg 2
! TBE-NPPal G€ NACCYPIOC MN-TIBIOA aBaX NTIE MNIMKAL
MNNETRaAPaY MIIK32, TNOY GE€ CENAGN-GaM aPaY €N, ? axe-
X 2€IC, p.25]

OYAE CENAP-2NPE €N
3 AlWA[NO aYPPO €q]TNE gMOMRIT [ayNAMOYTE a4gap] xe-
nppo  N[accyplioc  a0Y] Tppo [quaTamo
N]NEYIIOANEMOC AXN-KHME MN-NEYRTAPTPE. 4 K22 NaQ®)
€HAM 210YCAIT X €-CENAP-2APTIAZE NNETN-W)HPE. > OYNPa2 NaP-

SMIIIMTONEMOC  2OTAN

NTAAIKIA

€MOYMEL A-TIMOY 2NN@OOYE €TMMO. MMOY A€ NATIIDT ABAA
MMAY.

6 20Y UNATMNE GE OYPPO @NNCa MIIEMNT, €YNAMOYTE apaq
X€-TIPPO  NtPHNIL, 7 gNATIDT 2LXN-03AACCA NTEE NOYMOY1
€4eMpME, 8 (NA2DTBE MIIPPO NTAAIKIA, NAXI MITKBa NKHME

2NPENTIONEMOC MNPENCNAY €YaW).

[P.26] 9 CN22MTE NNPOOYE E€TMMO aTY-P-KEAEYE NOYE[IPHN]H

aB[a]x eR[KH]ME MTOYAW@PO * * * * 10 s % s [uat §] +punn

APOCALYPSE OF ELIJAH 2

1 Because of the Assyrian kings and the dissolution of heaven
and earth and what is below the earth, 2 now, therefore, they
will not prevail against them,” said the Lord, “and they will
not be afraid [P25] in war. 3 When they see [a king] rising in the
north, he will be called the Assyrian king. The king of injustice
will multiply his wars against Egypt and its confusion. ¢ The
land will sigh together because your children will be seized.
5 There are many who will wish for death in those days; but
death will elude them.

6 And a king will rise in the west, and he will be called the king
of peace. 7 He will go across the sea like a lion roaring, & he will
kill the king of injustice, he will avenge himself on Egypt in
wars and much bloodshed.

[P-261 9 [t will happen, in those days, that he orders a peace from
Egypt and an [empty] gift. 10 He will give peace to these [saints,

APOCALYPSE OF ELIJAH 2

In place of “them’, the Sahidic text has “those who are mine’.

Here, ‘land’ is used to represent the people who live in Egypt.
The Sahidic text lacks ‘but death will elude them’.

In place of “And’, the Sahidic text opens with “Then’.

Cf. 1P 5:8.

For “wars’, the Sahidic text has a singular noun.
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The abrupt transition here clearly marks the introduction of a new source.

The words, ‘a king’, are restored (by Steindorff) following the Sahidic text.

The translation of the latter part of this verse is ‘restored” from the Sahidic text.

10 The translation of this verse relies heavily on restorations from the Sahidic text.



R 11
NNEL €TO[YaaBg] * * * * * *

X€-0Y€ TIE TIPEN M[TINOYTE gNa ]
** 3k oyxice

NNETOY22BE, 12 gNaT NEENAMPON ATHI MIINOYTE €YWOYIT,

+ nNgenTalo  nNNE[T]O[YaaBE] NNTOTOC
gNAKATY aB3AN @N-MIIOANIC NKHME @NOYKPaY EMIIOYMME,
13 (NAXI-HIE NMMa €TOY232BE, (Nagl NNELAMAON NNgEONOC,
14 (NAX1-HIIE NNOYXPHMa, NACERO NPENOYIEIBE APETOY 2PAY,
15 (NAP-KENEYE AGMIE NNPM-NPHT MIMKA MNNNAG MIAAOC,
CEXITOY ATMHTPOIIONIC €T-2LXN-02AACCA, EYX.0Y MMAC X€-0Y

27130 wupe efoyTwpr. °' AMONC R-KHME Na@) €paM

2NNPOOYE €TMMO, CENACMDTME TAP €N AMEPAY MMETT aBax
MNMETTAY. NarOpa NMIIONC NKHME NaXl-galg, 32 CENAPIME
210YCall G€ NETPOOI @NKHME, CENAP-EMIOYMEL AMMOY. MMOY
T, YKa-OYE.

33 @NNPOOYE €TMMO CENATIMDT 22PHI ANMETPA, CEMIGE ABAX
E€YXO0Y MMAC XE€-2€I€ A2PHI AX.MN 20Y aN NOYMOY. 34 oYeAryic

saying], “One is the name of God.” 1 He will give honours to
the saints and a high place to the saints. 12 He will give empty
gifts to the house of God, 13 he will guilefully turn from the
cities of Egypt without their knowing it, 4 he will count the
holy places, he will measure the heathen idols, he will count
their wealth, he will set up priests, 15 he will order the wise
men of the land and the most important people to be seized
and they will be taken to the metropolis on the sea, they saying,

30 ... a[P27] child in robbery.” 31 The cities of Egypt will sigh in
those days; not hearing the voice of he who sells and he who
buys. The markets of the cities of Egypt will become dust. 32 All
who are in Egypt will weep. They will long for death; death
will flee and leave them.

33 In those days, they will run to the rocks and jump off, saying,
“Fall on us,” and they will still not die. 3* A double trial will

11 The Sahidic text opens, “He will give glory to the priests of God.”
12 Cf. Dt 6:4.

13 For this verse, Wintermute reads, “He will wander around in the cities of EQypt with guile, without their knowing.”

14 An alternative (perhaps more literal) translation of ‘measure’ is ‘weigh’.

15 Both the Akhmimic and Sahidic texts published by Steindorff break off at the end of this verse; the Akhmimic text preserves only two letters
(oY) from the quotation that follows. There is a single leaf (2 pages) of papyrus missing from the Akhmimic text.

30 Here, Wintermute restores vv. 16-30a from the Chester Beatty Papyrus (see #15).

31 Cf. Rv 18:11.

32 Cf. Rv 9:6.

33 Cf. Ho 10:8. The Chester Beatty Papyrus lacks “in those days’.
34 Cf. Lk 23:30, Rv 6:16.



€CKHB CNa2El 21XM-TIKA2 THPY @NNOOYE €TMMO, 35 (NaP-
KEANEYE GE€ TIPPO, CEGWIIE NCPIME NIM €T1-KIBE, CENTOY Ney
€YMHP, cet-KiBE ﬁﬁAPA[P'ZS]K(DN, CECIDK NNOYCNMY aBaA
2NNOYKIBE, CETEOYE ANKAO NNCATE. 36
(NAP-KEAEYE AN, CEGMIE NAINOC gHM NYM XN-MMNTCNAYC
NPaMIIE CERPHI CETEOYE aTeBaY aTK-caTe.
E€T2IXM-TIKAY NAP-SHBE, TATACMICE ACNAYIEETC ATIE, ECXOY

ATeIE-WYHPE

€TBE-TANATKH NMIIOAIC
37 ATMECIOY

MMAC X€-€TBE-0 algMEC ATMBE

38

ATIKAY;
ACAPEWE G€ TAGPHN MNTIAPOENOC €CXO0Y MMAC XE-TIN-
OYal() ME ATNPEWE XE-MN-YHPE 2OOTT NEN 21X M-TIKAQ, dAAA
NNMHPE ANAN 2Y20O0TT NNITHYE.

[P.29

39 2NNQOOYE €ETMMO AYNATMNE G€ 2aMT ]ﬁﬁpo @NMIEPCHC,

CEP-AIXMAAMTIZE HNNIOYAAl €TOOM @N-KHME, CEXITOY
ATRIEPOYCAAHM, CEGWPX. MMAC, CEOYW®? MMO. 0 rote
AMATETNCIDTME  XE-TIWPX.  TIETENTRIEPOYCAAHM,  TIAR

NNETNRAITE, NOYIEIBE MITKAL, X E€-qNAWCK €N EMIMYEl G€ (YHPE
— 41 - — —
MIOTEKO.  NAOYMNP ABAN G€ TMANOMOC 2NNPOOYE €TMMO
- - 42 —— e —— - -
S2NNMa €TOY2ABE. ~ CENAMMT G€ NPpal NMIEPCHC 2NNROOYE

A2PHAPIT MNNPPal NACCYPIOC. qTaY NPPO CENAMIZE MNRAMT,

increase over the whole land in those days. 35 He will order
kings to seize all nursing women to be brought to him bound
and breast feed dragons [F-28] to bring up their blood from their
breasts for the poisoned arrows. 3¢ Because of the distress of
the cities, he will also order every lad, twelve years and
younger, to be seized and taught to shoot arrows. 37 The
midwife on earth will mourn. The one who has given birth will
look to heaven, saying, “Why did I sit at brick to bear a son to
the earth?” 38 The childless woman and the virgin will, rejoice,
saying, “It is time for us to rejoice because we have no children
on earth, but our children are in heaven.”

39 In those days, three [72% Persian kings will arise and they will
take captive the Jews who are in Egypt and take them to
Jerusalem to settle in it and live there. 40 Then, if you hear that
security is what is in Jerusalem, tear up your garments, priests
of the land; for, it will not be long before he comes, the son of
destruction. 4! The lawless one will appear in those days in the
holy places. 42 The Persian kings in those days will escape to ...
with the Assyrian kings. Four kings will battle with three,

35 Here, the Chester Beatty Papyrus adds ‘In that time’ at the start of the verse.

36 In place of “cities’, the Chester Beatty Papyrus has ‘wars’.
37 Wintermute formats vv. 37-38 as poetry.
38 Before ‘rejoice’, Alcock adds “therefore’.

39 The Chester Beatty Papyrus ends, “and they will populate it for them again.”

40 Alcock, following the Akhmimic text more literally, has ‘separation” in place of “security’ (which is implied by the Sahidic texts).

41 In Semitic languages, the phrase ‘son of’ can mean anyone of a particular class or society.

42 The ellipsis (following Alcock) is for the word, a2PHAPIT - a probable hapax legomenon; it may be a place name. Others suggest that it may be
idiomatic for ‘standing to fight'. Cf. v. 43, which could support either interpretation.



43 CENAP-2AMTE NPAMIIE 2MIMMa €TMMO (MATIIYYl MIIXPHMA
MIIPIIEEIE ETMITMA €TMMO.
44 2NNQOOYE €TMMO P30] OYN-OYCNaY NaCMK XN-NKMDC
MAMNYE, MEPO NKHME NaP-CNay, CETMR-COY NEHTY NEaMT
NQOOYE. 45 OYal NKHME MNNETNEHTY. 46 2NNQOOYE ETMMO UNa-
TWMONE GEYPPO @NTIIONIC ET2APOYMOYTE APAC X E-TTIONIC M-TIP1
20Y TE-TIKa@ THPY 2TAPTPE NMMT 22PHI aMNYE. 4 eNTMARCME
NPaMIIE NPal MIIEPCHC Na-EIPE NOYKPaY @MMNYE, CENA-2TBE
MIIPPO NACCYPIOC, CE-NAX1 MIIKBA MITKaQ B se MIIEPCHC 2A0Y
CEP-KENEYE 22MTBE NNPEONOC THPOY MNNANOMOC, CENAP-
KENEYE 2K T NNPITHYE NETOYAABE, 49 CeNaT NPENAMPON (P31]
€YKHB AlMHI MIINOYTE, CENAXO0O0C XE-OYE M€ TPEN MIINOYTE.

50 51

MKaQ THPY NaOYWM@WT MIIEPCHC. ~ TIKECEETE, €TE-MIMOYMOY

QANIMAHTH, CENAXOOC XE€-OYPPO MNAIKAIOC TE-TAMXAEIC
THNNAYY NEN, XNNE-TIKA? P-Xal€. 52 (NAP-KENEYE aTMT-A20YE
NPPO NRAMTE NPAMIIE MNCAY NEBAT. MK NAaMOY? N-AT200N

2NOYPE NOYYE €Nam®Y. 53 NETaNg NABDK gaxoo0y N-

43 they will fight for three years in that place until they take the
wealth of the temple that is in that place.

4“4 In those days, P30 blood will flow from Qus to Mempbhis.
The river of Egypt will be blood, impossible to drink from for
three days. 45 Woe to Egypt and those in it. 4 In those days, a
king will arise in the city called the City of the Sun and the
whole land will be troubled and flee to Memphis. 47 In the sixth
year, the Persian kings will ambush and kill the Assyrian king
in Memphis. 48 The Persians will avenge themselves on the
land and order to kill all the heathens and the lawless. They
will order the holy temples to be built 4 and redouble their
gifts [P-31] to the house of God. They will say, “One is the name
of God.” 50 The entire land will worship the Persians. 51 The
remnant, who did not die from the blows, will say, “It is a just
king whom the Lord has sent to us so the land may not become
waste.” 52 He will order that nothing be given to the king for
three years and six months. The land will be full of good in

43 In place of “that is in’, the Chester Beatty Papyrus has ‘from’.

4 “Qus’ was always an important place because of its position as the starting point for travel to the Red Sea.

45 The Chester Beatty Papyrus ends with “those who live in EQypt’.
46 The ‘City of the Sun’ is most likely Heliopolis, biblical On.
47" Alcock transposes ‘and kill [him]’ to the end of the verse.

48 Here, ‘heathens’ (following Alcock) translates 2eONOC - but it is not clear exactly what the author means.
49 In place of “They will say’, the Chester Beatty Papyrus has ‘He will say’.
50 Here, ‘will worship’ translates NaOY®T. It was a normal practice to extend divine honours to the rulers of Egypt, whether natives or

conquerors.
51 In place of ‘remnant’, Alcock has “others’.
52 After ‘good’, Alcock adds “things’.



METMAYT, EYXO0Y MMAC XE-TWNE a2PHI TETNRIE NeMeN eH-  great welfare. 53 The living will go before the dead, saying,
TIEIMTAN. “ Arise and be with us in this rest.”

53 Cf. Ps 95:11, Heb 3:11,18, 4:1-11. The psalmist equates the ‘rest’ with the attainment of the land of promise; subsequently, writers easily
identified it with the realization of eschatological promises in other forms. At this point in the text, the author uses a figure close to that found
in Ps 95:11, although he has reinterpreted the good land of rest to apply to Egypt.
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! QHTMAL-YTMWE NPAMIIE MIIPPO €TMMO NA-OYMN? ABAN G€
MHPE NTANOMIA, €JX0Y MMAC XE€-aNAK TM€ MMXC, ENTAY €N T1€,
MNP-TICTEYEPAY, 2 ixc A4WAEL, AYNNHY §-F3

: 2]"[‘86 NOYCAMNT
NGPAAMIIE, €-TTKAAM NGPAAMIIE KIDTE APaY, €4-MAAPE 21XN-
NKHIE NTIE, €-TIMEEINE MIICTAYPOC CDK &HTY, 3 e-nikocmoc
THPY NaNO aPay NTRE M-TIPI €TP-OYAINE XMN-NCa MIIPPIE
WANCa NRWTTI.
KWDTE apay. 3 (N220Y-TOOTY 20YOYY &N G€ MMWHPE NTANOMIA
AWPE APETY gNMMA-TOYAABE, 6 (Na-X00C MIIPl X€-2€l€, J€IE,

4 . -
TEl T€ TE €TYNNHY, €-NEYATTENOC THPOY

JaNXO00C XE-P-OYaiNE, YEIPE, | NAXOOC XE-EPI-KEKE, YEIPE,
(N&-X00C MI00P XE-EPI-CNAY, YEIPE. © qNABMK NEMEY 2B\

eNTIIE, YNAMAALE 2LXN-O2AACCA Mﬁ-[P‘33]NlepooY NTgE
MMETW)OYWOY, o (NA-TE-NGANEEYE MAALE, (NATE-NCDP
CIDTME, YNATE-NEBA) (EXE, YNATE-NBANEEYE NO ABAN,

10 NeTcaBe  gquaTBBOYAY, NETMMNE YNATAGAY, NETE

APOCALYPSE OF ELIJAH 3

1In the fourth year of that king, the king of lawlessness will
appear, saying, “I am Christ,” though he is not; do not believe
him. 2 Christ will come like ["32] a covey of doves, a crown of
doves surrounding him, walking on the clouds of heaven, the
sign of the cross around him. 3 The entire world will see him
like the sun that shines from the east to the west. 4 This is how
he will come, all his angels around him. 5 The son of lawless-
ness will also throw out his hand to stand in the holy places.
6 He will say to the sun, “Fall,” and it falls, he will say, “Shine,”
and it shines, he will say, “Become dark,” and it does; 7 he will
say to the moon, “Become blood,” and it does. 8 He will go with
them from the sky; he will walk on the sea and [73%] the rivers
as on dry land. ? The lame will walk. He will cause the deaf to
hear; he will cause the dumb to speak; he will cause the blind
to see; 10 he will purify the lepers and heal the sick. For those

APOCALYPSE OF ELIJAH 3

Alcock has “has shone’ in place of “shines’.
The Chester Beatty Papyrus has “the Christ’ in place of ‘he’.

Wintermute formats vv. 6-10 as poetry.
The Chester Beatty Papyrus lacks this verse.
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The list of miracles parallels Mt 11:5.

In the Akhmimic MS, there is a space before the start of this verse, possibly the scribe’s indication of the start of a new section.
Note that the standard abbreviation for ‘Christ’ (XC) is used here, unlike in v. 1 (XC).

The figure of the “son of lawlessness” can be traced to the Book of Daniel.

Alcock has “heaven’ in place of “the sky’ (the Coptic word can mean either).

10 Here, one is reminded of Jesus’ statement concerning a house divided against itself, (Mt 12:24-27).



NAAIMONION  (NATEKOY aBaA, 1 gNAT2AM® NNEYMEEINE
MNNEU-MAIZE MIIMTO aBAX NOYAN NIM, 12 (NAEIPE NNPBHYE,
E€TA-TIXC €OYE CABANE-TOYNC-PMEUMAYT OYAEETY. 13 emnel
ATETNACOYMNY X€-NTaY M€ MIQ)HPE NTANOMIA, XE-MN-GaM
MMag  atYYXH. 14 €C-NEUMEINE TaPp TNAXO0OYE APWTNE
XATETNACOYWNY: 15 OYTIEAHG NOYZHM TI€ NEP-WIPE NW)AM-
OYPHTE, €YN-OYTale NCKIM 21Tl NXMY, ﬁ(l)z\[P'M]TMegH)\,
NEUNQ NNHY ()ANEY-MEEXE, EYN-OYKOK NCWDB 21Tl NNEYGIX.
gNaAMBTY MIIMTO aBAN NNETCANT NCIDY, 16 (NAP-()HPE 2HM,
qNAP-2ANO, 17 gNaMBTY 2M-MEEINE NIM, MMEEINE NTaY NTYaME
NOY2-()IBE. 18 eMIIEl ATETNACOYMNY X€-NTa( M€ TW)HPE
NTANOMIX.

with demons, he will cast them out. 1 He will multiply his
signs and miracles before everyone. 12 He will do things that
Christ did, except raising the dead alone. 13 Through this, you
will know him, that he is the son of lawlessness, that he has no
power over the soul. 141 will tell you about his signs so that
you will know him: 15 he is a small [...] boy with thin legs, a
spot of white hair on his forehead, [...], [F-34 [...] his eyebrows
coming to his ears, a [...] on his hands. ¢ He will change before
those who look after him. He will become a small child, he will
become an old man; 17 he will change in all his signs, but the
sign of his forehead is unchangeable. 18 In this, you will know
him, that he is the son of lawlessness.

11 Alcock has “increase’ in place of ‘multiply’.

12 There is disagreement in apocryphal texts about the Antichrist’s (in)ability to raise the dead.

13 One could read ‘life’ in place of “the soul’.
14 At the start of this verse, Wintermute adds ‘For, behold’.

15 The translation of this verse is uncertain, as indicated by the ellipses.
16 For the 2nd sentence, the Sahidic text reads, “Sometimes he will become old, but other times he will become young again.”
17" The Akhmimic and Sahidic texts have different grammatical constructs at the end of this verse, but the translations are essentially the same.

18 Wintermute opens with ‘Therein” in place of ‘In this’.
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! 6NaGMTME 6€ TTIAPOENOC, €TE-TICPEN TIE TABIOA XE-a-
MATMIIE OYANSY ABAX 2NMMa €TOYAABE, CGAANEC M-TICPBAC
NNC, 2 cnoT NCIDY Ma-2PHI atOYAald, €CCOWRE MMAY
WATIEPOYCAAHM X €-D TATMINE, O MIMHPE NTANOMIA, D
TMETAPP-XAXE ANETOYAABE THPOY

.. 3015 e A NMAHPE NTANOMIA KCHITI[€ POY €N NTaK, EKP-

TIAANA MITAAOC MITNOYTE TIEL €TE-MIIKMT-21CE APaY; KCAYNE €N
NTaK X€-TNaNg gMILXAEIC 16 EYX0Y NIEXE AYON-GaM apay
E€YXO0Y MMAC XE€-2XN-NEl TNNAKOY 22PHI NTCAaPZ MII-TIN,
TN TBE MMaK, €-MN-GaM MMaK dAW)EXE gMPOOYE ETMMO, X €-
TNXMDPE NOYaI®) NIM 2MITXAEIC. NTAK A€ KEIE NX2XE ATINOYTE
NOYl() NIM. 17 gNACIDTME G€ TIATWINE, YBMAK, YP-TIONEMEL
MMY, 18 re-Tnionic THPC KMTE aPpaY. 19 eMdooye €TMMO
CENAMM NAMDI 22PHI ATTIE, EYP-OYAINE, €-TIAAOC THPY NO aPaY
MNITKOCMOC THPY.

APOCALYPSE OF ELIJAH 4

1The virgin, whose name is Tabitha, will hear that the
shameless one revealed himself in the holy places. She will put
on garments of fine linen 2and pursue him to Judaea,
reproving him, as far as Jerusalem, “O shameless one, O son of
lawlessness, an enemy to all the saints.

... [P-35115 “Shame, O son of lawlessness! Are you not ashamed,
misleading the people of God for whom you did not suffer?
Do you not know we live in the Lord.” 1¢ Saying the words they
overcame him, saying, “In addition to these things, we will
leave the flesh of the spirit. We will kill you; you will be unable
to speak on that day; for, we are ever strong in the Lord. You
are always an enemy of the Lord.”” 17 The shameless one will
hear, will become angry, and fight them. 18 The whole city will
surround them. 12 On that day, they will cry to heaven, shining,
all people rejoicing with the whole world.

APOCALYPSE OF ELIJAH 4
1" In the Arabic version of Joseph the Carpenter (Ch. 32) Tabitha, Enoch and Elijah are killed in a confrontation with the Antichrist.
2 The Akhmimic text breaks of at the end of this verse, with a single leaf (2 pages) missing. Wintermute restores vv. 3-15a from Steindorff’s

Sahidic text.

15 The Akhmimic text may have been derailed for vv. 15b-16a, and Steindorff recommends the Sahidic version as more intelligible: Do you not
know that we live in the Lord to reprove you at all times, when you say, “I have prevailed over these things. We will leave the flesh of the body...”

16 See #15.

17" Alcock has ‘wage war on’ in place of “fight’.
18 At the start of this verse, Alcock adds ‘and’.
19 Cf. Dn 12:3.



[P'36]N0MIA, qNaBDK

20 gNAGN-GaM apaY €N G€ TMMHPE NTa
ATIK22, YM)INE CE-P-NABE ATINAOC, 21 gNATIDT CE-NETOY2AABE

THPOY, CENTOY €YMHP MNNOYIEIBE MIKAQ N22DTBE MMRAY,
22 (P-ONIKE FAMAY % % % o s 3 3 sk sk o sk ok %ok ok ok o Rk Kk

23 MMR2Y, CEEINE NNOYBEX aBaN 2N-2EN(AIG NBANITIE, UNAEINE

N-NOY222P€E aBaX 2NNOYAIHYE, UNAEINE NNOYIEEBE OYE OYE,
(NAP-KENEYE CET-2MX. A)EENTOY PIKONIA.

2 Nei ae NTaY €TE-MMOY2-TONE 2aNBACANOC MITPPO €TMMO,
CENAUJEl NNOYB CEMMT QIXN-NXIMPE 3aLENMA NEPHMOC,
CENANKATE NTE NOYE €YPINHB. 25
aPay MNNOYYYXH, 26 NoY-[P‘37]
OHPION N2OYAMOY MADIT 22€ N-200YE NTNAG NKPICIC, 27 20Y
CENA-T(DNE CEGINE NOYMa NMTAN, 3aAA& CENARMIE €N
eNTMNTPPO MMXC NTEE NNETaYP-2YTOMEINE XE-TIAXEY NG1
[M]xa€1c TNATEEC NEY ATOYZMEC PIOYNEM MMRAY, 2 cenaxi-
2MAT 2aXN-2ENKEKEYE, CENAGGPO ATIYHPE NTANOMIA, CENANO
ATIBIDA aBaA NTIE MN-TIKAQ, 2 cenaxi NNOPONOC MIMEAY

MNNKAOOME.

TIXAEIC Na@OI NOY-TIN&
CaPZ Na2WIIE €YE MIETPA, MN-

20 The son of law[P-3¢llessness. He will go to the land and seek
to sin against the people. 21 He will pursue all the saints and
they will be brought bound with the priests of the land 22 and
he will kill them and he will [... ... ] # and their eyes will be
plucked out with iron picks. He will remove their skin and
their heads. He will bring the priests one by one and order
vinegar and a salt solution to be brought to their noses.

24 Those unable to withstand the tortures of that king will take
gold and flee on the ferry to desert places. They will lie down
like one asleep. 25 The Lord will receive their spirits and souls.
26 Their [P37] flesh will petrify. Wild beasts will not eat them
until the last day of the great judgement. 27 They will arise and
find a resting place, but they will not be in the kingdom of
Christ like those who resisted. For, the Lord said, “I will allow
them to sit at my right hand.” 28 They will receive grace over
the others. They will be kings over the son of lawlessness. They
will see the dissolution of heaven and earth. 2 They will
receive thrones and the glory of crowns.

20 Alcock opens, “He will not overcome them, the son of lawlessness.”
21 The Sahidic texts lack vv. 21-22.

22 The 23 asterisks comprise a complete line in the Akhmimic MS (and in Steindorff’s text).

23 The Chester Beatty Papyrus lacks the 1st sentence.

24 In place of ‘on the ferry’, here following Alcock, Wintermute has ‘over the fords’.
25 For “their spirits and souls’, Steindorff’s Sahidic text has “the spirit and the soul’.

26 Alcock opens, “Their bodies will become stones.”

27 The opening 20Y follows Steindorff’s emendation - the MS has acy.

28 The Sahidic text lacks the 1st sentence.
29 Cf. Rv 2:10, 20:4.



0 ceNaCTME 6€  eNT-XOYMT HAIKAIOC NEI  ETCBTAT

atoy(oy)noy, 31 CENAQAKOY MIMRMK MINOYTE, CENMT
AO1EPOYCANHM, CEMIZE MNIMATMINE €YXO0Y MMAC XE€-G1M NIM
[P.38] [€] Ta-MTIPOCPHTHC €0Y€E XN-Napr, aKEOYE, MIIKE-GN-
GaM ATOYNC-PM-(M)EQMaYT aBaX X€-MN-GaM MMaK at-YYXH.
2MIIEl ANCOYWNK X €-NYaK T€ TIHPE NTANOMIA. 32 (NACMTME
JBMAK (P-KEXNEYE A XPEPO NQENEHPE, 33 CEMOYP NNalIKalOC
CETEOYE A2PHI CEPAIKY

30 Sixty just people prepared for this hour will hear. 31 They will
wear the armour of God. They will run to Jerusalem and fight
with the shameless one, saying, “All powers 73] the prophets
have given since the beginning, you have done, but you were
unable to raise the dead, because you do not have the power
over the soul. This is how we know that you are the son of
lawlessness.” 32 He will hear, be angry and order altars to be
set alight, 33 the just to be bound, to be put up and burned.

30 In place of ‘will hear’, Alcock has “will sit on the throne’.
31 The Sahidic text adds ‘them and’ before ‘the shameless one’.

32 In place of the opening pronoun, the Sahidic text has ‘ The shameless one’.

33 Wintermute has ‘righteous’ in place of “just’.



Aok Avwic MwUoéwc 5

! MMAY 20Y eMPOOYE €TMMO GHT NPa2 NaNaT apaY CENMT
AB2A MMAY €YXO0Y MMAaC X€-TI€l €N M€ MXC, MA-TIXC 2DTLE

AIKAIOC, MAYMIMT CEPMME E€UNAMINE, dANa A2APEYP-TIEIOE
MMAY 2NPENMEINE MNEENMAIRE. 2 2NNQOOYE €TMMO TIXC NaWmN-
2THY ANETE-NMY NE, NATNNAY NNEYATTENOC aBAN NTIE
€YMaQ2-CE€ NTBa MNYTAaY N0 €YN-cayY ﬁ[P'39]TtT13 MIoYe TMoYe
FMAY. ° TI2PaY NaKIM ATTIE MANKAP €YCMOC €Yt-€aY. NEi A€
€Te-[]PeN MINIXC CHE AXN-TOYTESNE, 4 TCPHPATIC 2QIXN-TOYGLX.
NI[H]M MNNINAG [CE[NATENAY AXN-NOYTN@ CEUYEITOY 21Tl
NTUBAKE. S ToTe TaBPIHA MNOYPIHA NAP-CTYAOC NOYal[N€]
€YCIDK 2HTOY 220YN allkap €T[oYaaBe 6 ceTeec ney aToYDM
ABa[A] eMNIHN MIIONG cep-p[opel] NeBcOY * * * * * & & * *
[celpaic apa[y 6€ Narrexoc cenaellBe e€n [oyAe TIHPE
NTANOMIA Nag-]|6N-GaM [apay €N.

7 efboOYE A€ ETHMO TMK[ap NaPTAPTPE * * * * k gre * * * *
ok sk sk ok koo [P9018 o0 5 616 Napeiie axTi-TIRAR €YMAYT,

APOCALYPSE OF ELIJAH 5

1 On that day, many hearts will harden against him. They will
flee from him, saying, “This is not Christ. Christ does not kill
the just; he does not persecute people he seeks but persuades
them with signs and wonders.” 2 In those days, Christ will pity
those who are his; he will send his angels from heaven, sixty
thousand four hundred, each with six [73% wings. 3 The roar
will move heaven and earth, as they praise and give glory.
4 Those on whose forehead is written the name of Christ, on
whose hands the seal, great and small, will be lifted on their
wings and removed from his anger. 5 Then Gabriel and Uriel
will make a pillar of light, leading them to the holy land, ¢ and
they will be given to eat from the tree of life, and they will wear
white clothes ... and angels will watch over them. They will not
thirst nor will the son of lawlessness prevail against them.

7 On that day, the earth will tremble [P-40]8 the birds will fall
dead to the earth, 9 the land will be dry, the waters of the sea
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APOCALYPSE OF ELIJAH 5

Here, ‘kill’ reads @ TBE for 2OTLE.
The Sahidic text opens, “On that day.”

Other readings for ‘roar’ (as Alcock) are ‘sound’ (as Wintermute) or “voice’.

Alcock starts a new sentence at “the great and the small’.
Cf. Ex 13:21ff.

The translation of this verse is based on the reconstruction by C. Schimdt, using the fragment included by Steindorff at the end of his text.

There is an illegible line after this verse.

The Akhmimic MS is in good condition for the first part of this page.

In place of “be dry’, Alcock has “become desiccated’.



? K22 NAEOYE, NMOYIEYE NOANACCAR NAWMEYE, 10 NPEYP-NaBE
Na@) €2aM 2IXM-TIKA2 €YXO0Y MMAC X€-0 TMETAKEEY NEN,
TMIMHPE NTANOMIA €KXOY MMAC aNaK T€ TMXC €-NTakK
TLAIABOAOC; 1 ufi-6am fiMak ANOYZME MMAK XE-KNANAZMNE.
22P-2€N[MEI]NE MIONMTO aBaA MATKEEN] NQMMO arMXC
€Ta2TENAN. OYal NJEN [X€ aN]JcaTME NCOYK,

kosk sk sk sk sk sk sk oskoskoskoskosk ok ﬁNOYEGBOY[OYN]*********
* ¥ % 26 NOYAIKAIOC TNOYMDMT NEY] H aqTOYN TETCBOY NEN
TNITJaPaka A€l MMaq] H o o & o ook o s ok sk o

{ YC€ imHPE NTa MAPAYENAY 2APNARTAP €N * N }

Pall 24 OYE 2MPEM MMIE. 2 eMPOOYE €TMMO NTOYIEYE
MNIMK22 NaT NOYPaY, NROOY NaMEXE MNNOYEPHY XENE
ATETNCITME MITIOOYE 2 TCMI NPOME EGMAALE €-MTTYEL ATKPICIC
MII)HPE MITNOYTE; 26 inaBe MIIOYE MOYE NAMPE APETOY aPaAY
eMIMMa  €TAYEOYE MMO €ITE€ NadOOYE €ITE NaTOYl,
27 NAAIKAIOC NTaY MNNa * % [ CENaNO aNPEYP-NABE
ennjoy]k[o]racic  MNNETaYP-AlDKE MM[a]y MNNET22P-
MaAPAALAOY MM[aY] amMmoy. 2 rore NPEeYpPNaBE @ * * 0 * *

will dry up, 10 the sinners will groan on the earth, saying,
“What have you done to us, son of lawlessness, saying you
were Christ, when you are the devil? 11 You cannot save
yourself and you want to save us. You have made signs before
us until you estranged us from Christ who saved us. Woe to
us; for, we listened to you.

12 Now we will die in a famine. Where now is the trace of a
righteous one and we will worship him, or where indeed is the
one who will teach us and we will is appeal to him. 13 Now,
indeed we will be wrathfully destroyed ...

(P41 24 | in a court of truth.” 25 On that day, the hills and

the earth will roar, the [...] will say to each other, “Have you
heard today the voice of man walking without coming to
the judgement of the Son of God?” 26 The sins of each will
confront him where they were committed, whether by day
or by night. 27 Those of the just and ... will see the sinners
being punished and those who pursued them and betrayed
them to death. 28 The sinners then ... will see the place of

10 Tn place of “the devil’, the Sahidic text has “the son of lawlessness’.
11 The Sahidic text adds ‘vain’ before “signs’.

12 For this verse, we follow Schmidt’s reconstruction (see #6 - we include the text of the fragment in green) and (loosely) Wintermute’s translation.
13 The Akhmimic text breaks of in the middle of this verse, with a single leaf (2 pages) missing.

24 Wintermute restores vv. 14-23 from Steindorff’s Sahidic text.
25 Cf. Mi 6:2.

26 Cf. Ws 4:20.

27 Cf. 1En 108:14f, 62:11f, Jub 23.30-31, Lk 16:23-26.

28 For the ellipsis, Wintermute has “in torment’ (reading g[nk]eo[xac]ic).



CENANO amMMa NNAlK[al]oc 2 20Y Tee OYN-0Y2MAT Nagw[ne]
2NNPOOYE €TMMO neTe-N[Amm][P"m
NCall, CENATEEY NEY. 30 eMPOOYE E€TMMO TXAEIC NAP-KPINE
NTTIE 31 (NaP-KPINE
MNNETALEIPE  QLXM-TIKAD, 32 (N2P-KPINE NNM@AC MIAAOC,
NAMNTOY AMRE NECAY, CETEOYE NEY €-MN-KPay MMOY 20O0Tt
N@HTOY. MNNCE-NEI NNHY 22PHI G€ 2HAEIAC MNENMX CEKOY
A2PHI NTCa2PZ MINKOCMOC CE€-X1 NNOYCAPZ MIINa CENMT
CEMMHPE NTANOMIA CERWTBE MMAY €-MaYR-()EXE. 33 eMdpooYe
€TMMO QN2aBMDA ABaA ABaA
ﬁ[oY][P'A'?’]KPYCTa)\)\oc €-2YBMA aBaX\ 2ITN-OYKM®RT, NATEKO
NTEE NOYAPAKMN €-MN-NIYE NEHTY, 3* cenax00c NEY Xe€-a-
MKOYal®) INE APaK, TNOY 6€ AKNATEKO MNNETP-TICTEYE aPaK,
CENATEKOY ATMDTE MIINOYN CE2WMXG MMAC aPOOY. 2MPOoOYeE
€TMMO NNHY aBaX NTIIE G€ TIXC MMPPO MNNETOY2ABE THPOY,
JPWK MITIKa2, YP-20 NPAMIIE 21X MY X E-2-NPEYP-NABE EMALTE
21X.(Y, YNATANO NOYTIE NBPPE MNOYK2? NBPPE MNAIABONOC *

OC NaP-alTEl MMay N@a

MNIK2.2, NNETAYP-TIaPaBa  @NTIE

MIOYMTO NTeE

the just; 2 and, thus, grace will occur. In those days, what the
just [P-42] ask for, they will be given. 30 On that day, the Lord will
judge heaven and earth. He will judge those who transgressed
in heaven and those who did so on earth. 31 He will judge the
shepherds of the people. He will ask about the flock of sheep.
They will tell him without deceit. 32 After these things, Elijah
and Enoch will come down and put aside the flesh of this
world and put on their spiritual flesh. They will pursue the son
of lawlessness and kill him, he being unable to speak. 33 On
that day, he will dissolve before them like [P43lice dissolved by
tire. He will be destroyed like a dragon in which there is no
breath. 3¢ They will say to him, “Your time has ... to you. So,
now you will be destroyed together with those who believe in
you. 35 They will perish in the pit of the abyss, which will be
closed on them.” 3¢ On that day, Christ will come from heaven,
the king of all the saints. 37 He will burn the earth. He will
spend a thousand years on it, 38 because the sinners have ruled

29 Alcock opens, “and, in this way, there will be grace.”
30 Wintermute formats vv. 30-31 as poetry.

31 A portion of vv. 31-32 is preserved in a Greek fragment, published by E. Pistelli, Papiri greci e latini, (p. 16).

32 Cf. Paul’s ‘spiritual body” in 1Co 15:44.
33 In place of “dragon’, Wintermute has “serpent’.

34 For the ellipsis (as Alcock), Wintermute has ‘passed by, reading [0Y]iNe€.

35 Cf. Rv 20:3.

36 Wintermute reads, “On that day, the Christ, the king, and all his saints will come forth from heaven.”
37 Cf. Rv 20:6. It is fitting that events ‘on that day’ should continue for 1,000 years since one day in the sight of the Lord is equal to 1,000 years.
Cf. Ps 90:4, 2P 3:8, Jub 4:30. By uniting Ps 90:4 with Gn 2:2, it was possible to construct a view of the world that continues for 6,000 years before

reaching the Sabbath, i.e. ‘the rest’ of 1,000 years.

38 In place of the ellipsis, Wintermute has “deadly’ (reading [M]MOY for the 2 asterisks after MNAIABOXOC).



* Y 00m NEHTOY, YNappo [M]uNeTOYaaBE, eqina appHi *  on it. He will make a new heaven and a new earth. No ... devil

finny agpi, eyeoon uita T ““arrenoc NOYai® N, eygoon MR- is in them, 39 as he goes up and down, they being with [P43] the
TXC N2O NPaMIIE. angels at all times and with Christ a thousand years.
TAMOKAAYYIC NPHAEIAC The Apocalypse of Elijah

39 A title at the end of the text is customary for works of this type.



